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INTRODUCTION 
EINLEITUNG 
INTRODUCTION 
 
 
Fondée en 1917, la Société de Métrologie Micromécanique S.A. est spécialisée depuis plus de 90 ans dans la 
fabrication des jauges normales, jauges à tolérances, jauges sp éciales pour le réglage et l’étalonnage 
des instruments de mesure ainsi que des outillages de contrôles. 

Cette spécialisation nous a permis d’acquérir une grande expérience dans ce domaine et nous sommes 
actuellement en mesure de fournir à nos clients des produits de haute qualité. 

Dans les pages qui suivent, nous vous présentons essentiellement un aperçu des jauges standard de notre 
fabrication. Nous nous tenons toujours à votre disposition pour l’étude des outillages de contrôle spéciaux 
appropriés aux différentes conditions qui peuvent se présenter dans la pratique et vous soumettre des offres 
pour les jauges spéciales. 

On peut les diviser en 3 groupes principaux : 

1. Les jauges de référence : Elles sont utilisées sous forme de tampons ou de bagues cylindriques 
pour l’étalonnage des comparateurs de haute précision ou sous forme de disques-étalons pour le 
contrôle et le réglage des jauges-fourches. 

2. Les jauges à tolérances utilisées en fabrication pour la vérification des pièces. Les dimensions 
limites – écarts – position de la tolérance – marge d’usure et tolérances de fabrication sont 
normalisées. Les valeurs numériques en sont données dans les différents systèmes de tolérances 
et d’ajustements ( DIN – ISO – etc.). 

3. Les jauges spéciales destinées à un usage bien déterminé (contrôle de forme, de symétrie, 
d’entre-axes, etc.) Ces jauges ont en général à remplir plusieurs fonctions et de ce fait, se 
présentent sous la forme de montages ou posages et sont généralement exécutées selon dessins. 

 

 

 

 

Die im Jahre 1917 gegründete Firma Société de Métrologie MICROMECANIQUE SA ist seit mehr als 90 
Jahren Spezialist für die Fabrikation von Normallehren, Grenzlehren, Speziallehren für Einste llung und 
Eichung von Messinstrumenten, sowie von Messwerkzeu gen und Vorrichtungen . 

Diese Spezialisierung bracht uns eine grosse Erfahrung auf diesem Gebiet. Wir sind jetzt in der Lage, unserer. 
Kunden  Produkte hoher Qualität zu liefern. 

Auf den folgenden Seiten geben wir Ihnen vor allem eine Ubersicht über unsere Standlehrenfabrikation. Wir 
stehen Ihnen darüber hinaus immer zur Verfügung, Sonderkontrollwerkzeuge, die bestimmten 
Fertigungsproblemen angepasst sind, zu entwickeln und Ihnen Angebote für Sonderlehren zu unterbreiten. 

Man kann sie in vier Hauptgruppen einteilen : 

1. Einstell-Lehren (Prüflehren):Sie werden in der Form von Lehrdornen und Lehrringen zur Eichnung 
von Längenmessgeräten hoher Präzision und in der Form von Messschreiben zur Kontrolle und 
Einstellung von Rachenlehren benutzt. 

2. Grenzlehren sind in der Fabrikation zur Kontrolle der Werkstücke bestimmt. Die 
Grenzwerte,Werkstücktoleranz, deren Lage, die Grösse der zulässigen Abnutzung und die 
Fabrikationstoleranzen sind in verschiedenen Toleranzsystem en genormt (DIN – ISO – usw.). 

3. Spezialehren die für einen bestimmten, genau definierten Zweck vorgesehen sind.(Form-
Symmetrie-Achsabstandskontrolle usw.) Diese Lehren erfüllen in der Regel mehrere Funktionen 
und sind daher als Messvorrichtungen ausgebildet. Sie werden normalerweise nach Zeichnungen 
gefertigt. 
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Founded in 1917, MICROMECANIQUE SA, has specialised for over 90 years in the manufacture of standard 
gauges, limit gauges, special gauges for adjusting and verifying measuring instruments, besides 
measuring tool and jigs.  

This specialisation has enabled us to accumulate a great fund of experience in this field and we are now in a 
position to supply our customers with high quality products. 

The following pages give primarilly a summary of our range of standard gauges. We shall be very pleased to 
design special measuring tools suitable for different conditions which may be met in practice and to quote for 
special gauges. 

They can be divided into. 3 main groups : 

1. Setting gauges. As plug or ring gauges, these are used for setting length measuring instruments of 
high accuracy or as flat gauge blocks for verifying and setting snap gauges. 

2. Limit gauges are used during manufacture for checking the finished parts. The limiting values, the 
tolerances, the limits for wear, and manufacturing limits are defined according to various systems 
of tolerance standards (DIN, ISO, etc.). 

3. Special gauges are intended for certain specific purposes (for checking form, symmetry, centre 
distance, etc.). These gauges usually have to perform several functions and are therefore made in 
the form of fixtures. They are usually manufactured to drawings. 

 

 

MOYEN DE PRODUCTION 
PRODUKTIONSMITTEL 
FACILITIES 

· Equipement d'un atelier pour la mécanique de haute précision.  

· Rectifieuse planes 300 x 600 mm  

· Rectifieuses cylindrique Ø max. 200 mm  

· Rectifieuses pour intérieurs Ø max. 180 mm  

· Rectifieuses par coordonnées de Ø 0.4 à 200 mm  

· Appareil de mesure 0.0002 mm  

· Trempe- sablage-noircissage- stabilisation à très basse température  

· Ausstattung einer Werkstatt für die Mechanik hoher Genauigkeit.  

· Schleifmaschine eben 300 x 600 mm.  

· Schleifmaschinen zylindrisch max. Ø 200 mm.  

· Schleifmaschinen für Innere max. Ø 180 mm.  

· Schleifmaschinen durch Koordinaten von Ø 0.4 bis 200 mm.  

· Meßgerät 0.0002 mm.  

· Härtung - sablage-noircissage - Stabilisierung bei sehr niedriger Temperatur  

· Workshop for high precision mechanics.  

· Surface grinding 300 x 600 mm.  

· Cylindrical grinding up to Ø 200 mm.  

· Internal grinding up to Ø 180 mm.  

· Coordinate grinding Ø 0.4 - 200 mm.  

· Measuring instruments 0,0002 mm.  

· Hardening - Blackening Stabilization by very low temperature. 



 

CATALOGUE GENERAL 
HAUPT KATALOG 

MAIN CATALOGUE www.info@soc-metrologie-msa.ch 

Société de Métrologie 
MICROMECANIQUE SA  

CH – 2006 NEUCHATEL ( Suisse ) 
 

15/07/09 - 3 - Nouvelle-Doc_14  

 

PROGRAMME DE FABRICATION 
FABRIKATIONPROGRAMM 
PRODUCTION PROGRAMME 
 
 

Contrôle d’alésage 
Tampons cylindriques 
Tampons plats 

 

Contrôle d’arbres 
Bagues lisses 
Fourches 

 

Cales étalons 
Cales isolées 

 
 

Contrôle des cônes 
(uniquement sur demande) 
Tampons coniques 
Bagues coniques 

 

Jauges diverses 
Pour contrôle de symétrie 
Tampons carrés 
Tampons six pans, etc… 
Jauges de fonction (gabarits) 
Jauges composées 
Broches étalons à bouts plats 
Disques de référence 
Rubans métalliques (contrôle Ø) 
Axes de contrôle 
Broches cylindriques 
Cales d’outillage 

 

Pièces de grande 
précision 
 
Montages spéciaux 
 
Outillages spéciaux 
 
Posages 
 
Développements 
mécaniques 
Etude 
Constructions 
Dessins 
 

Kontrolle von 
Bohrungen 
Zylindrische Lehrdorne 
Flachlehrdorne 

Kontrolle von Wellen 
Lehrringe 
Rachenlehren 

 

Endmasse 
Einzelendmasse 

 
 

Messung von Konen 
(nur auf Antrag) 
Konische Lehrdorne 
Konische Lehrringe 

 

Diverse Lehren 
Lehren z. Messung d. Symetrie 
Vierkant Lehrdorne 
Sechskant Lehrdorne, usw 
Fonctionl. (Vorrichtungen, usw.) 
Zusammengesetzte Lehren 
Einstellendmasse 
Prüflehren 
Messbänder (DurchmesserKontr.) 
Kontrolldorne 
Zylindrische Spindeln 
Parallele Unterlagen 

 

Werkstücke höchster 
Präzision 
 
Baugruppen 
 
Spezialwerkzeuge 
 
Verlegen 
 
Mechanische 
Entwicklungen 
Studie 
Konstruktion 
Zeichnung 

Inside gauges 
Cylindrical plug gauges 
Flat plug gauges 

 

Outside gauges 
Ring gauges 
Snap gauges 

 

Slip gauges 
Single gauges 

 
 

Taper gauges 
(only on request) 
Taper plug gauges 
Taper ring gauges 

 

For miscellaneous 
gauging operations 
Symmetry gauges 
Square plug gauges 
Hexagonal plug gauges, etc. 
Jigs and fixtures 
Combined gauges 
Setting and rods with flat ends 
Master gauges 
Metal measuring tapes (Ø checks) 
Master plug gauges 
Cylindrical spindles 
Parallel support 
 

Parts of high precision 
 
 
Special assemblies 
 
Special tools 
 
Laying, gauges 
 
Mechanical 
developments 
Study 
Construction 
Drawing 
 



 

CATALOGUE GENERAL 
HAUPT KATALOG 

MAIN CATALOGUE www.info@soc-metrologie-msa.ch 

Société de Métrologie 
MICROMECANIQUE SA  

CH – 2006 NEUCHATEL ( Suisse ) 
 

15/07/09 - 4 - Nouvelle-Doc_14  

 
TOLERANCES DE FABRICATION 
FABRIKATIONSTOLERANZEN 
MANUFACTURING TOLERANCES 
 
 
 
 
 
 
TOLERANCES DE FABRICATION POUR JAUGES TAMPONS SIMPLES EN ± µm (1 µm = 0.001 mm) 
FABRIKATIOSTOLERANZEN FUR GUTLEHRDORNE IN ± µm (1 µm = 0.001 mm) 
MANUFACTURING TOLERANCES FOR SIMPLE PLUG GAUGES IN ± µm (1 µm = 0.001 mm) 

Ø mm IT3 IT2 IT1 IT0 IT01 

 1 – 3 ± 1 ± 0.6 ± 0.4 ± 0.25 ± 0.15 
 3 – 10 ± 1 ± 0.75 ± 0.5 ± 0.3 ± 0.2 
 10 – 18 ± 1.5 ± 1 ± 0.6 ± 0.4 ± 0.25 
 18 – 30 ± 2 ± 1.25 ± 0.75 ± 0.5 ± 0.3 
 30 – 50 ± 2 ± 1.25 ± 0.75 ± 0.5 ± 0.3 
 50 – 80 ± 2.5 ± 1.5 ± 1 ± 0.6 ± 0.4 
 80 – 120 ± 3 ± 2 ± 1.25 ± 0.75 ± 0.5 
 120 – 180 ± 4 ± 2.5 ± 1.75 ± 1 ± 0.6 

     
 

 
    

 
 
TOLERANCES FONDAMENTALES IT1….IT7 
Valeurs des tolérances fondamentales IT en µm (1 µm = 0.001 mm) 
GRUNDTOLERANZEN IT1….IT7 
Werte der Grundtoleranzen IT in µm (1 µm = 0.001 mm) 
FUNDAMENTAL TOLERANCES IT1….IT7 
Value of fundamental tolerances in µm (1 µm = 0.001 mm)  
Dimensions 
nominales 
Nennmasse 
mm 

IT1 IT2 IT3 IT4 IT5 IT6 IT7 

 0 – 3 0.8 1.2 2 3 4 6 10 
 3 – 6 1 1.5 2.5 4 5 8 12 
 6 –10 1 1.5 2.5 4 6 9 15 
 10 –18 1.2 2 3 5 8 11 18 
 18 –30 1.5 2.5 4 6 9 13 21 
 30 –50 1.5 2.5 4 7 11 16 25 
 50 –80 2 3 5 8 13 19 30 
 80 –120 2.5 4 6 10 15 22 35 
120 –180 3.5 5 8 12 18 25 40 
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JAUGES TAMPONS 
LEHRDORNE 
PLUG GAUGES 
 
MICROMECANIQUE SA est en mesure de livrer plusieurs types de jauges-tampons, qui se différencient entre eux par l'exécution. 

1. Tampon chassé dans le manche. 
2. Tampon fixé au manche à l'aide d'une douille conique. 
3. Tampon fixé au manche par une queue conique. 
4. Tampon fixé au manche par une vis. 
5. Tampon cylindrique plat  

Il est avantageux pour les jauges-tampons de pouvoir retourner l'extrémité active après usure de telle sorte que l'autre extrémité devienne 
la partie active. MICROMECANIQUE SA , depuis de nombreuses années, propose un type de tampon réversible dans les petit 
diamètre  qui, en raison du montage particulier du tampon au manche, répond à cette exigence. Cette exécution est particulièrement 
avantageuse pour tous les calibres en métal dur . 

Les parties jaugeantes sont exécutées en acier trempé de première qualité à haute résistance à l'usure ou en carbure de tungstène. 

Un traitement approprié de stabilisation, ainsi que des tolérances de fabrication très serrées garantissent un contrôle précis. Les 
dimensions des parties jaugeantes sont normalisées, mais il nous est possible, sur demande, de livrer des tampons de longueurs 
spéciales. Nous fournissons également des coffrets pour le classement des tampons. 

Sauf indication contraire, les tampons à tolérances sont livrés aux dimensions du système ISO. 

Sur demande des certificats de contrôle peuvent être délivrés. 

 

 

MICROMECANIQUE SA ist in der Lage, verschiedene Lehrdorntypen zu liefern, die sich durch ihre Ausfürung unterscheiden. 

1. Messzapfen in den Griff eingedrückt. 
2. Messzapfen mit Hilfe einer konischen Hülse im Griff befestigt. 
3. Messzapfen mittels konischem Schaft im Griff befestigt. 
4. Messzapfen mit Hilfe einer Schraube im Griff befestigt.  
5. Flachlehrdorne. 

Bei Lehrdornen ist es vorteilhaft, wenn man deren zylindrische Messzapfen nach Abnutzung eines Endes so umdrehen kann, dass die 
noch unbenutzte Seite weiter benutzt werden kann. 

MICROMECANIQUE SA bietet seit vielen Jahren einen Lehrdorntyp an, der diese Forderung erfüllt . Bei den kleinen Durchmessern 
sind dank der besonderen Montageart die Messzapfen im Griff umwendbar. Diese Ausführung ist besonders für alle Hartmetall- Lehren 
in Anbetracht der hohen Materialkosten empfehlenswe rt. 

Messzapfen werden aus gehärtetem Stahl erster Qualität mit hoher Verschleissfestigkeit, aus Hartmetall. 

Ein besonderes Alterungsverfahren, sowie die Einhaltung engster Fabrikationtoleranzen garantieren eine genaue Messung. Die 
Dimensionen der Messzapfen sind genormt. Es ist jedoch möglich, auf Wunsch auch Sonderlängen zu liefern. Wir liefern ferner 
Aufbewahrungkästen für Lehrdorne. 

Wenn es nicht ausdrücklich anders gewünscht wird, werden Grenzlehren nach dem ISO- Toleranzsystem geliefert 

Auf Antrag von den Kontrollzertifikaten können befreit werden. 
 

 

MICROMECANIQUE SA is in a position to supply several types of plug gauges, which differ from one another in their design details. 

1. Plug pressed on to the handle. 
2. Plug fixed to handle by tapered sleeve. 
3. Plug fixed to jandle by tapered end. 
4. Plug screwed to handle. 
5. Flat-type plug gauge. 

It is a great advantage with plug gauges if the extremities of the gauge surfaces can be turned when they become worn, thus allowing 
unused end of the surface to form the working part. 

For a number of years MICROMECANIQUE SA has offered a type of reversible plug for small diameters  which meets this requirement 
by having a special method of fixing the plug to the handle. This type has very great advantages for all gauges made of carbide on 
account of the high material costs. 

The gauging surfaces are made of first quality hardened steel having a high resistance to wear, or of tungsten carbide. 

Special ageing treatment, combined with very close manufacturing tolerancesm guarantee accurate measurements. The gauging surfaces 
are of standardised dimensions, but it is also possible to supply special lengths on request. We also supply boxes for storing the plugs. 

In the absence of any indications to the contrary, limit plug gauges are supplied in accordance with the ISO system of tolerances 

On request of the certificates of control can be delivered. 
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JAUGES TAMPONS SIMPLES 
NORMAL LEHRDORNE 
SINGLE END PLUG GAUGES 
 

Ref. 1161 ACIER – STAHL - STEEL 

 
 De 0.1 à 0.3 mm 
 Von 0.1 bis 0.3 mm 
 From 0.1 to 0.3 mm 

Tampon en acier chassé dans un manche anticorodal 6 pans oxydé noir. 

Messzapfen aus Stahl eingedrückt in einen Griff aus Leichtmetall 
(Anticorodal), sechskant, schwarz gebrannt. 

Plug gauges pressed on a hexagonal handle of anticorodal with black 
anodised finish. 

 Ref.1311 ACIER – STAHL - STEEL 
Tampon de remplacement en acier. 
Messzapfen aus Stahl. 

 
 

Ref. 1111 ACIER – STAHL - STEEL 

 De 0.3 à 6 mm 
 Von 0.3 bis 6 mm  
 From 0.3 to 6 mm 

Ref. 1112 
METAL DUR 

HARTMETALL - CARBIDE 

 De 0.4 à 10.0 mm 
 Von 0.4 bis 10.0 mm  
 From 0.4 to 10.0 mm 

Tampon réversible et interchangeable  fixé au manche à l’aide d’une 
douille conique. Manche : tube acier moleté. 

Umwend und auswechselbare , zylindrische Messzapfen, die im Griff 
mittels einer konischen Spannhülse gehalten werden – Griff aus 
gerändeltem Stahlrohr. 

Reversible and interchangeable  plug gauge fixed to the handle by a 
tapered sleeve. Handle of knurled steel tube ; of request, of anticorodal 
with black anodised finish. 

 Ref.1311 ACIER – STAHL - STEEL 
Tampon de remplacement en acier. 
Messzapfen aus Stahl. 

 Ref.1312 METAL DUR – HARTMETALL 
CARBIDE 

Tampon de remplacement en métal dur. 
Messzapfen aus Hartmetall. 

 
 

Ref. 1121 ACIER – STAHL - STEEL 

 

 
 De 6.01 à 20.0 mm 
 Von 6.01 bis 20.0mm 
 From 6.01 to 20.0 mm 

Tampon fixé au manche par une queue conique (conicité 1 : 20). 
Manche : tube acier moleté. 
 
Messzapfen mittels konischem Schaft im Griff gehalten (Konus 1 : 20) – 
Griff aus Stahlrohr gerändelt. 
 
Plug gauge fixed to the handle by a tapered end (taper 1 : 20). Handle of 
knurled steel tube. 

 Ref.1321 ACIER – STAHL - STEEL 
Tampon de remplacement en acier. 
Messzapfen aus Stahl. 

 
 

Ref. 
1501 

De 0.10 à 3.50 mm 
Von 0.10 bis 3.50 mm  
From 0.10 to 3.50 mm 

Ref. 
1502 

De 3.50 à 10.00 mm 
Von 3.50 bis 10.00 mm  
From 3.50 to 10.00 mm 

Ref. 
1503 

De 10.01 à 15.00 mm 
Von 10.01 bis 15.00 mm  
From 10.01 to 15.00 mm 

 

 

Ref. 
1504 

De 15.01 à 20.00 mm 
Von 15.01 bis 20.00 mm  
From 15.01 to 20.00 mm 

Coffret en bois pour jauges tampons 
 
 
 
Hölzerner Kasten für normal 
Lehrdorne 
 
 
 
Wood box for gauges plugs 
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JAUGES TAMPONS SIMPLES 
NORMAL LEHRDORNE 
SINGLE END PLUG GAUGES 
 
 
 
 
 
 

Ref. 1131 ACIER – STAHL - STEEL 

 De 4.0 à 30.0 mm 
 Von 4.0 bis 30.0 mm  
 From 4.0 to 30.0 mm 

 

Ref. 1132 METAL DUR 
HARTMETALL - CARBIDE 

 De 4.0 à 30.0 mm 
 Von 4.0 bis 30.0 mm  
 From 4.0 to 30.0 mm 

Exécution selon normes DIN : 22 46 (P) et 2247 (NP). Tampon fixé au 
manche par une queue conique (conicité 1 : 50). Manche : tube acier 
moleté. 
 
 
 
 
Ausführung nach DIN 2246 (P) und 2247 (NP). Die Messzapfen sind im 
Griff mittels konischem Schaft (Konus 1 : 50) gehalten. Griff: gerändeltes 
Stahlrohr. 
 
 
 
 
Plug gauge fixed to the handle by a tapered end 1 : 50 in accordance with 
DIN 2246 (Go) and 2247 (Not Go). Handle of knurled steel tube. 

 Ref.1331 ACIER – STAHL - 
STEEL 

Tampon de remplacement en acier. 
Messzapfen aus Stahl. 

 Ref.1332 METAL DUR – 
HARTMETALL - 

CARBIDE 

Tampon de remplacement en métal dur. 
Messzapfen aus Hartmetall. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ref. 1141 ACIER – STAHL - STEEL 

 De 30.0 à 100.0 mm 
 Von 30.0 bis 100.0 mm  
 From 30.0 to 100.0 mm 

 

Ref. 1142 METAL DUR 
HARTMETALL - CARBIDE 

 De 30.0 à 100.0 mm 
 Von 30.0 bis 100.0 mm  
 From 30.0 to 100.0 mm 

Exécution selon normes DIN 2246 (p) et 2247-3 (NP). Tampon réversible 
et interchangeable fixé au manche par vis et clavette – Manche : tube 
acier moleté. 
 
 
Ausführung nach DIN 2246 (P) und 2247-3 (NP). Umwend- und 
austauschbare, zylindrische Messzapfen, im Griff mit Schraube und Keil 
befestigt. Griff : gerändeltes Stahlrohr. 
 
 
Plug gauge in accordance with DIN 2246 (Go) and 2247-3 (Not Go). 
Reversible and interchangeable plug gauges fixed to the handle by screw 
and key. Handle of knurled steel tube. 

 Ref.1341 ACIER – STAHL - 
STEEL 

Tampon de remplacement en acier. 
Messzapfen aus Stahl. 

 Ref.1342 METAL DUR – 
HARTMETALL - 

CARBIDE 

Tampon de remplacement en métal dur. 
Messzapfen aus Hartmetall. 
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JAUGES TAMPONS A TOLERANCES 
GRENZLEHRDORNE 
DOUBLE END PLUG GAUGES 
 
 
 
 

Ref. 1261 ACIER – STAHL - STEEL 

 
 De 0.1 à 0.3 mm 
 Von 0.1 bis 0.3 mm 
 From 0.1 to 0.3 mm 

Tampon chassé et monté sur manche en acier. 
 
 
Messzapfen eingedrückt in Stahl. 
 
 
Plug gauges pressed on a handle steel. 

 Ref.1311 ACIER – STAHL - STEEL 
Tampon de remplacement en acier. 
Messzapfen aus Stahl. 

 
 
 
 
 
 
 

Ref. 1211 ACIER – STAHL - STEEL 

 De 0.3 à 6 mm 
 Von 0.3 bis 6 mm  
 From 0.3 to 6 mm 

 

Ref. 1212 
METAL DUR 

HARTMETALL - CARBIDE 

 De 0.4 à 10.0 mm 
 Von 0.4 bis 10.0 mm  
 From 0.4 to 10.0 mm 

Tampon réversible et interchangeable  fixé au manche à l’aide d’une 
douille conique. Manche : tube acier moleté. 
 
 
Umwend und answechselbare , zylindrische Messzapfen, die im Griff 
mittels einer konischen Spannhülse gehalten werden – Griff aus 
gerändeltem Stahlrohr. 
 
 
Reversible and interchangeable  plug gauge fixed to the handle by a 
tapered sleeve. Handle of knurled steel tube. 

Ref. 1213 
 

MINI METAL DUR HARTMETALL - 
CARBIDE 

 

De 0.4 à 10.0 mm 
Von 0.4 bis 10.0 mm 
From 0.4 to 10.0 mm 

MAXI ACIER – STAHL - STEEL 

 

 Ref.1311 ACIER – STAHL - STEEL 
Tampon de remplacement en acier. 
Messzapfen aus Stahl. 

 Ref.1312 METAL DUR – HARTMETALL 
CARBIDE 

Tampon de remplacement en métal dur. 
Messzapfen aus Hartmetall. 

 
 
 
 
 
 
 

Ref. 1221 ACIER – STAHL - STEEL 

 
 De 6.01 à 10.0 mm 
 Von 6.01 bis 10.0mm 
 From 6.01 to 10.0 mm 

Tampon fixé au manche par une queue conique (conicité l : 20.) 
Manche :  tube acier moleté. 
 
Messzapfen mittels konischem Schaft im Griff gehalten (Konus l :20) – 
Griff aus Stahlrohr gerändelt. 
 
Plug gauge fixed to the handle by a tapered end (taper l : 20). Handle of 
knurled steel tube. 

 Ref.1321 ACIER – STAHL - STEEL 
Tampon de remplacement en acier. 
Messzapfen aus Stahl. 
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JAUGES TAMPONS A TOLERANCES 
GRENZLEHRDORNE 
DOUBLE END PLUG GAUGES 
 
 
 
 

Ref. 1231 ACIER – STAHL - STEEL 

 De 4.0 à 30.0 mm 
 Von 4.0.3 bis 30.0 mm  
 From 4.0 to 30.0 mm 

 

Ref. 1232 
METAL DUR 

HARTMETALL - CARBIDE 

 De 4.0 à 30.0 mm 
 Von 4.0.3 bis 30.0 mm  
 From 4.0 to 30.0 mm 

Exécution selon DIN 2245. Tampon fixé au manche par une queue 
conique (conicité l :50). Manche : tube acier moleté. 
 
 
Ausführung nach DIN 2245. 
Messzapfen im Griff mittels konischem Schaft (Konus 1 : 50) befestigt. 
Griff : aus gerändeltem Stahlrohr. 
 
 
Plug gauge fixed to the handle by a tapered end l : 50, in accordance with 
DIN 2245. Handle of knurled steel tube. 

Ref. 1233 
 

MINI METAL DUR HARTMETALL - 
CARBIDE 

 

 De 4.0 à 30.0 mm 
 Von 4.0.3 bis 30.0 mm  
 From 4.0 to 30.0 mm 

MAXI ACIER – STAHL - STEEL 

 

 Ref.1331 ACIER – STAHL - STEEL 
Tampon de remplacement en acier. 
Messzapfen aus Stahl. 

 Ref.1332 METAL DUR – HARTMETALL 
CARBIDE 

Tampon de remplacement en métal dur. 
Messzapfen aus Hartmetall. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ref. 1241 ACIER – STAHL - STEEL 

 De 30.0 à 100.0 mm 
 Von 30.0 bis 100.0 mm  
 From 30.0 to 100.0 mm 

 

Ref. 1242 
METAL DUR 

HARTMETALL - CARBIDE 

 De 30.0 à 100.0 mm 
 Von 30.0 bis 100.0 mm  
 From 30.0 to 100.0 mm 

Tampons réversibles et interchangeables, fixés au manche par vis et  
clavette. Manche tube acier moleté. 
 
 
Umwend- und auswechselbare Messzapfen, im Griff mit Schraube und 
Keil befestigt. Griff : 
aus gerändeltem Stahlrohr. 
 
 
Reversible and interchangeable plug gauges fixed to the handle by screw 
and key. Handle of knurled steel tube. 

Ref. 1243 
 

MINI METAL DUR HARTMETALL - 
CARBIDE 

 

 De 30.0 à 100.0 mm 
 Von 30.0 bis 100.0 mm  
 From 30.0 to 100.0 mm 

MAXI ACIER – STAHL - STEEL 

 

 Ref.1341 ACIER – STAHL - STEEL 
Tampon de remplacement en acier. 
Messzapfen aus Stahl. 

 Ref.1342 METAL DUR – HARTMETALL 
CARBIDE 

Tampon de remplacement en métal dur. 
Messzapfen aus Hartmetall. 
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Longueur spéciale : sur demande 
Spezielle Länge: auf Antrag 
Special length: on request  
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EXECUTIONS SPECIALES SUR DEMANDE 
AUF VERLANGEN SPEZIAL-AUSFUERHRUNG 
ON REQUEST SPECIAL EXECUTION 
 

Tampon à tolérance pour 
rainure de clavette 

Keilbahn-Grenzlehrdorne 
Keyway limit gauges 

 

Tampon simple carré 

 
 
 
 
 

 

Tampon plat à 
tolérance 

Flach-
Grenzlehrdorne 

Limit plug 
gauges flat  

 
 
 
 

 

 

Tampon six pans 
Sechskant-Grenzlehrdorne 

Limit plug gauges hexagonal 

 
 
 
 
 

 Tampon simple étagé 

 
 
 
 
 

 

Tampon Jauge-Goutte Tampon révidé 
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PIGES CYLINDRIQUES  
ZYLINDRISCHE-PRUEFSTIFTE 
CYLINDRICAL TEST PINS  
 

ACIER – STAHL - 
STEEL Ref. 4800 

Tol. Ø ± 2 µ mm 
Ref. 4810 
Tol. Ø ± 1.5 µ mm 

Ref. 4820 
Tol. Ø ± 1 µ mm 

Ref. 4830 
Tol. Ø ± 0.3 µ mm Ø en mm 

Progression 
par 0.01 mm 

Longueur en 
mm 

Longueur en 
mm 

Longueur en 
mm 

Longueur en 
mm 

0.20 à 0.50  40   

0.51 à 1.00 25 40 25 25 

1.01 à 1.50 60 40 30 30 

1.51 à 2.00 60 40 30 30 

2.01 à 3.00 60 40 30 30 
 

3.01 à 4.00 60 50 30 30 

4.01 à 5.00 60 60 30 30 

5.01 à 6.00 70 70 30 30 

6.01 à 8.00 70 70 30 30 

8.01 à 10.00 90 70 50 50 

10.01 à 11.00 70 

11.01 à 12.00 70 

12.01 à 13.00 70 

13.01 à 14.00 70 

14.01 à 15.00 70 

15.01 à 16.00 70 

16.01 à 17.00 70 

17.01 à 18.00 70 

18.01 à 19.00 70 

Gravage en bout 
depuis Ø 5 mm 

19.01 à 20.00 

 

70 

  

 
 

METAL DUR 
HARTMETALL - 

CARBIDE Ref. 4822 
Tol. Ø ± 1 µ mm 

Autres tolérances sur demande 
IT2 - IT1 – IT0 Ø en mm 

Progression 
par 0.001 mm 

Longueur en mm 

 
De 0.400 à 10.000  De 20 à 55  

Autres Ø et  longueurs sur demande 

 
 

 

 

Piges cylindriques avec manche 
gravé 
Zylindrische-Prüfstifte mit 
beschriftetem Griff  
Cylindrical test pins with 
handeles. 
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JAUGES BAGUES 
LEHRRINGE 
RING GAUGES 
 
MICROMECANIQUE SA est en mesure de livrer plusieurs types de jauges-bagues. 

1. Pour l'industrie horlogère, depuis 0.5 mm jusqu'à 32 mm. 
2. Pour la mécanique générale. Exécution selon norme DIN 2250 et 2254 jusqu'à 200 mm. 

- Bague "Passe" et " ne passe Pas" pour le contrôle des écarts. 
- Bagues de références pour l'étalonnage des appareils de mesure. 
- Bagues pour le réglage des alésoirs 

3. Pour l'étalonnage, des instruments de mesure interne comparative. 

PRECISION 

Sauf indication contraire, les bagues sont exécutées aux tolérances suivantes: 

· pour l'horlogerie: ± 1/2 IT3 ISO. 
· pour la mécanique: 

- bague "Passe" et " Ne Passe Pas ": selon DIN 7162. 
- bague de référence: exécution ± 1/2 IT3 ISO, marquage 1/2 IT1 ISO. 
- bague de réglage pour les alésoirs: selon DIN 2250. 

· bague pour étalonnage: ± 1/2 IT2 ISO. 

Toutes ces jauges sont exécutées en acier trempé de première qualité à haute résistance à l'usure ou en métal dur avec un entourage en 
acier.  
Sur demande des certificats de contrôle peuvent être délivrés. 

 

 

MICROMECANIQUE SA ist in der Lage, mehrere Typen von Lehrringe zu liefern. 

1. Für die Uhrenindustrie, von 0.5 mm bis 32 mm. 
2. Für die Feinmechanik und den Maschinenbau. Ausführung nach DIN 2250 et 2254 bis 200 mm. 

- Durchmesser; GUT- und Ausschussringe für die Kontrolle der Abmasse. 
- Einstell-Lehrringe zur Eichung von Messgeräten. 
- Einstellringe für Reibahlen. 

3. Für die Eichung, von Vergleichsinnenmessgeräten. 

GENAUIGKEIT 

Wenn nicht ausdrücklich anders gewünscht, werden die Lehrringe nach folgenden Toleranzen geliefert: 

· Für die Uhrenindustrie: ± 1/2 IT3 ISO. 
· Für die Feinmechanik und den Maschinenbau: 

- Gut und Ausschusslehrringe: nach DIN 7162. 
- Einstell-Lehrringe: Ausführung ± 1/2 IT3 ISO. Beschriftung: Istmassangabe ± 1/2 IT1 ISO. 
- Einstell-Lehren für Reibahlen: nach DIN 2250. 

· Einstell-Lehren: ± 1/2 IT2 ISO. 

All diese Lehren werden aus härtbarem Stahl erster Qualität an der Abnutzung oder aus hartem Metall ausgeführt. 
Auf Antrag von den Kontrollzertifikaten können befreit werden 

 

 

MICROMECANIQUE SA is in position to supply several types of ring gauges. 

1. For the watchmaking industry, from 0.50 mm to 32 mm. dia. 
2. For general use. Design in accordance with DIN 2250 AND 2254 IN SIZES UP TO 200 mm. 

- GO and NOT GO gauges for checking off-sizes. 
- Ring setting gauges for calibrating measuring instruments. 
- Ring gauges for checking broaches. 

3. For calibratin, internal comparators. 

ACCURACY 

In the absence of any indications to the contrary, ring gauges are manufactured in accordance with the following tolerances : 

· For watchmaking: ± 1/2 IT3 ISO. 
· For general engineering use : 

- GO and NOT GO rings: to DIN 7162. 
- Standard ring gauges: design ± 1/2 IT3 ISO, marking of actual dimension ± 1/2 IT1 ISO. 
- Setting gauges for reamers : in accordance with DIN 2250. 

· Setting gauges: ± 1/2 IT2 ISO. 

All these gauges are made of first class hardened steel or carbide. 
On request of the certificates of control can be delivered. 



 

CATALOGUE GENERAL 
HAUPT KATALOG 

MAIN CATALOGUE www.info@soc-metrologie-msa.ch 

Société de Métrologie 
MICROMECANIQUE SA  

CH – 2006 NEUCHATEL ( Suisse ) 
 

15/07/09 - 14 - Nouvelle-Doc_14  

JAUGES BAGUES 
LEHRRINGE 
RING GAUGES 
 

Ref. 2111 ACIER – STAHL - STEEL 

 De 0.5 à 32.0 mm 
 Von 0.5 bis 32.0 mm  
 From 0.5 to 32.0 mm 

 

Ref. 2112 
METAL DUR 

HARTMETALL - CARBIDE 

 De 0.5 à 13.0 mm 
 Von 0.5 bis 13.0 mm  
 From 0.5 to 13.0 mm 

Jauges-bagues pour l’horlogerie 
(Sur demande avec bouchon laiton pour le contrôle des pièces minces) 
 
 
 
Ringlehren für die Uhrenindustrie 
(Auf Verlangen mit Messing-Auflagering für die Kontrolle kleiner Stücke) 
 
 
 
 
Ring Gauges for Watchmaking 
On request with brass stop for checking thin parts. 

 
 

Ref. 2211 ACIER – STAHL - STEEL 

 De 0.5 à 13.0 mm 
 Von 0.5 bis 13.0 mm  
 From 0.5 to 13.0 mm 

 

Ref. 2212 
METAL DUR 

HARTMETALL - CARBIDE 

 De 0.5 à 13.0 mm 
 Von 0.5 bis 13.0 mm  
 From 0.5 to 13.0 mm 

Jauges-bagues à tolérances pour l’horlogerie montées sur une plaque en 
aluminium (avec ou sans bouchon). 
 
 
 
Grenzlehrringe für die Uhrenindustrie in Aluminiumplatte gefasst (mit oder 
ohne Anflageringe) 
 
 
 
Limit ring for the watchmaking industry mounted on a aluminium plate 
(with or without stop). 

 
 

Ref. 2131 ACIER – STAHL - STEEL 

 De 1.0 à 200.0 mm 
 Von 1.0 bis 200.0 mm  
 From 1.0 to 200.0 mm 

 

 

Ref. 2132 
METAL DUR 

HARTMETALL - CARBIDE 

 De 1.0 à 75.0 mm 
 Von 1.0 bis 75.0 mm  
 From 1.0 to 75.0 mm 

Jauges-bagues de mécanique. Exécution selon normes DIN 2250 et 2254 
(passe ou Ne passe pas) 
Jauges-bagues de référence 
Jauges-bagues de réglage pour alésoirs 
 
 
Lehrringe für Feinmechanik und Maschinenbau 
Aisführung nach DIN 2250 und 2254 (Gut und Ausschusslehrringe) 
Einstell-Lehrringe 
Einstell-Lehrringe für Reibahlen 
 
 
Ring Gauge for General engineering Use 
In accordance with DIN 2250 and 2254 (Go or Not Go) 
Setting ring gauge 
Setting ring gauge for reamers 
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JAUGES BAGUES 
LEHRRINGE 
RING GAUGES 

Ref. 2111 
d  D b 

    0.50 1.20 1.2 
 1.20 4.00 

10 
2 

 4.00 6.00 15 3 
 6.00 10.00 20 4 
 10.00 13.00 25 
 13.00 16.00 30 

5 

 16.00 22.00 40 
 22.00 32.00 50 

6 

 

Ref. 2211 / 2212 
d  d1 e 

    0.50 1.20 
 1.20 4.00 

30 4 

 4.00 6.00 40 
 6.00 10.00 50 
 10.00 13.00 60 

6 

  
  
  

 

 
 

 
 

 
DIN 

2250-B 
DIN 

2250-C  
b 1 

 

d 1 d 2 d 3 G et B C b 2 

      
 1 2.5 22 6 4 

 2.5 5 22 10 5 

 5 10 32 12 8 

 10 15 38 14 10 

 15 20 45 16 12 

 20 25 53 18 14 

 25 32 63 20 16 

 32 40 71 24 18 

 40 50 85 

 50 60 100 
32 20 

 60 70 112 

 70 80 125 

 80 90 140 

 90 100 160 

 

32 24 

 

 100 110 170 132 14 

 110 120 180 140 

 120 130 190 150 
16 

 130 140 200 160 

36 

 140 150 212 170 
18 

 150 160 224 180 

28 

20 

 160 170 236 190 

 170 180 250 200 
20 

 180 190 265 212 

40 

22 

 190 200 280 224 45 

32 

22 
 

Autres dimensions: sur demande 
Andere Dimensionen: auf Antrag 
Other dimensions: on request 
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PIECES SPECIALES 
SPEZIALWERKZEUGE 
SPECIAL TOOLS 
 
 
MICROMECANIQUE SA est en mesure de livrer différents types de pièces de haute précision, posage, gabarit, 
petits assemblages, outillages. Selon dessin . 
Ces pièces peuvent être exécutées en acier trempé de première qualité à haute résistance à l'usure ou en 
métal dur.  
 
 
 
 
MICROMECANIQUE SA ist in der Lage, mehrere Typen von Werkstücke höchster Präzision, Spurlehren, 
Verlegen, Baugruppen nach zeichnung zu liefern. 
Diese Spezialwerkzeuge werden aus härtbarem Stahl erster Qualität an der Abnutzung oder aus hartem Metall 
ausgeführt. 
 
 
 
 
MICROMECANIQUE SA is in position to supply several types of parts of high precision, layings, 
gauges, special assemblies from drawin. 
These special tools are made of first class hardened steel or carbide 
 
 
 
 
 

 

Pièces étalon: pour étalonnage des 
appareils de mesure in-process ou 
post-process. 

 

 
 
 

 

Jauge spéciale  

 
 

 
Posage, gabarit: pour l'horlogerie, 
la micromécanique 
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Pièces étalon: pour étalonnage des 
appareils de mesure in-process ou 
post-process. 
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RUBANS METALLIQUES FLEXIBLES 
BIEGSAME METALLMESSBANDER 
METAL MEASURING TAPES 
 
 
MICROMECANIQUE SA est en mesure de livrer plusieurs types de ruban métallique. Ces rubans métalliques 
flexibles permettent de déterminer rapidement le diamètre  de pièces cylindriques. ( tous types de tuyaux , 
câbles, tubage de cheminée, arbres, etc.. ).  

Tous ces rubans sont exécutées en acier trempé de première qualité à haute résistance à l'usure et à la 
corrosion. 
 
 
MICROMECANIQUE SA ist in der Lage, verschiedene metallmessbänder zu liefern. Diese biegsamen 
Metallmessbänder zur Messung von Durchmessern  an zylindrischen Werkstücken. ( alle Rohrtypen, Kabel, 
Schornsteinverrohrung, Bäume usw.... ). 

All diese Metallmessbänder werden aus härtbarem Stahl erster Qualität an der Abnutzung und an der 
Korrosion ausgeführt. 
 
 
MICROMECANIQUE SA is in position to supply several types of metal measuring tapes. These flexible metal 
measuring tapes make it possible to determine the diameter  of cylindrical parts quickly (all types of pipes, 
cables, casing of chimney, trees, etc... ). 

All these ribbons are carried out out of tempered steel of the first high-strength quality to wear and corrosion. 

 
 

 
 

 

Sans vernier 
Ohne Nonius 

Without vernier 

Modèle déposé 
Schutzmarke 
Trade mark 

ACIER – STAHL - STEEL 
Ø mm 

De  à 
Von  bis 
From to 

Précision de lecture 
Genauigkeit und 
Ablesung 
Accuracy and reading by 

± 0.5 mm 

 

Ref. 6001  5 35 

Ref. 6002  10 115 

 

 
 
 
 

 

Avec vernier 
Mit Nonius 

With vernier 

Modèle déposé 
Schutzmarke 
Trade mark 

ACIER – STAHL - STEEL 
Ø mm 

De  à 
Von  bis 
From to 

Précision de lecture 
Genauigkeit und 
Ablesung 
Accuracy and reading by 

± 0.1 mm 

 

Ref. 6003  15 115 

Ref. 6004  100 220 

Ref. 6005  100 300 
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CONDITIONS GENERALES DE VENTE, DE LIVRAISON ET DE G ARANTIE 
1 Offres et conclusion du contrat 

1.1 Les offres sont faites sans engagement et sauf 
vente. Les commandes sont considérées 
acceptées sur confirmation écrite de notre part. 

1.2 Les reproductions, dessins, descriptions, 
indications de mesures et de poids figurant dans 
nos prospectus ou annexés à nos offres et 
contrats doivent être considérés comme 
approximatifs et n’engagent notre responsabilité 
que dans la mesure où ils ont fait l’objet d’une 
confirmation écrite. Tous droits sont réservés sur 
nos dessins, plans et documents techniques. 
Sans notre consentement écrit, ceux-ci ne doivent 
être ni copiés, ni communiqués à des tiers, ni 
utilisés pour la fabrication des appareils qu’ils 
concernent. 

2 Prix 
Sauf convention contraire, nos prix s’entendent en 
francs suisses, net, livraison départ Neuchâtel 
emballage non compris. 

2.1 Tous les prix sont calculés TVA non comprise. 
2.2 Frais de formalité douanière  

Nos factures seront majorées de CHF. 35.- pour 
toutes formalités touchant aux exportations. 

2.3 Les rabais de quantité et les remises particulières 
ne seront consentis que sur conformation écrite 
de notre part. 

2.4 Il sera majoré CHF. 5.-de frais pour une facture 
d’un montant inférieur à CHF. 30.-. 

2.5 Réserve de prix 
Reste réservée une adaptation du prix suivant 
l’évolution du marché des matières et des 
conventions contractuelles. 

3 Délai de livraison 
3.1 Les délais indiqués signifient que la marchandise 

est prête à être expédiée de notre usine et, sauf 
convention écrite, n’engagent pas notre 
responsabilité. 

3.2 Le délai de livraison convenu est prolongé d’office 
dans les cas suivants : 

3.2.1 Evènements imprévus tels que grèves, 
épidémies, mobilisation, guerre, autre cas de 
force majeure, retards dans la fabrication de 
pièces essentielles ou de difficultés 
d’exploitation ou de transport survenues sans 
qu’il y ait faute de notre part ; 

3.2.2 Lorsque les indications nécessaires à 
l’exécution de la commande ne nous sont pas 
communiquées à temps ou modifiées 
ultérieurement. 

3.3 Si la livraison s’avère impossible par suite des 
motifs susmentionnés ou d’autres évènements ou 
circonstances imprévisibles, nous nous réservons 
le droit de nous départir du contrat sans 
dédommagement ou, en cas de simple retard, 
d’adapter les conditions du contrat aux nouvelles 
circonstances. 

3.4 Sauf convention écrite contraire, les retards de 
livraison n’autorisent pas l’acheteur à résilier le 
contrat et ne lui donnent aucun droit à des 
commandes- intérêts. 

4 Conditions de paiement 
4.1 Nos factures sont payables à 30 jours net. 
4.2 Dans certains cas, d’autres conditions de 

paiement peuvent être fixées à la forme écrite. 
4.3 L’acheteur ne peut suspendre ni diminuer les 

paiements pour cause de défauts, de 
réclamations ou d’obligations non reconnus par 

nous. Les retards de paiement donnent lieu à des 
intérêts moratoires de 6%. 

5 Réserve de propriété  
Jusqu’à paiement complet, la marchandise reste 
notre propriété. 

6 Emballage  
L’emballage est facturé séparément. Les caisses 
seront reprises aux 2/3 de leur valeur si elles nous 
sont retournées franco, en bon état et en moins 
d’un mois. 

7 Expédition 
7.1 L’acheteur assume tous les risques de transport. 
7.2 Il incombe à l’acheteur d’assurer les envois contre 

les dommages de toutes sortes. 
8 Réclamations et contestations  

Dans la mesure où l’acheteur peut le constater, les 
envois endommagés, brisés ou arrivés incomplets 
ne doivent être acceptés qu’après constat par les 
autorités des CFF ou des PTT. Les réclamations 
doivent être présentées par écrit dans les 8 jours. 

9 Garantie 
9.1 Nous garantissons nos machines, appareils et 

installations contre les défauts de construction de 
matériel et d’exécution. Les pièces détériorées ou 
inutilisables seront réparées ou remplacées le 
plus rapidement possible et mises à disposition 
sans frais au départ de l’usine. La durée de la 
garantie est calculée à partir du jour d’expédition. 
C.-à-d. la durée de la garantie pour les machines 
et les appareils est de 12 mois. pour les jauges et 
les différentes pièces de métrologie, la durée de 
la garantie est de 60 jours. 
Les pièces remplacées deviennent notre 
propriété. 

9.2 L’acheteur n’est pas autorisé à se départir du 
contrat ou à annuler la commande dans les cas 
soumis à Garantie. 

9.3 Nous n’assumons aucune garantie pour d’autres 
dommages ou prétentions résultant de l’usure 
normale, d’une utilisation ou d’un stockage 
inadéquats, de défauts d’utilisation ou d’entretien, 
du montage défectueux des pièces fournies, des 
frais d’interruption d’exploitation ou des 
dommages causés aux personnes et aux choses. 

9.4 La garantie devient caduque si l’acheteur se 
refuse à mettre à notre disposition les objets 
livrés pendant le délai de garantie et durant une 
période nécessaire pour reconnaître et réparer 
les défauts, ou encore si l’acheteur procède ou 
fait procéder par des tiers à  des modifications ou 
réparations sans notre consentement écrit. 

9.5 Les pièces fournies par d’autres maisons ne sont 
garanties que dans la mesure où le fournisseur 
assume une garantie à notre égard. 

10 For juridique 
En ce qui concerne la teneur et l’interprétation de 
nos offres et contrats de livraison, le droit suisse et 
les usages commerciaux de la place de Neuchâtel 
sont seuls déterminants. La for juridique est 
Neuchâtel. 

11 Application et validité des conditions générales 
Les modifications de nos conditions générales de 
livraison et de garantie ne sont valables qu’à 
condition qu’il en ait été convenu expressément et 
par écrit. Les conditions stipulées par l’acheteur se 
trouvant en contradiction avec les nôtres ne sont 
valables qu’après avoir été expressément 
reconnues par nous. 


